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nepuoo JHCU3HU, HA KOMOPbIL YKA3bI6Aem HOMUHAYUA, HAIUdUue 2eHOepHolU pegeperyuu; cnocoo
HAUMeEHoeaHus eo3pacma, OYEHOYHOe OMHOWEHUE, 6blpANCEHHOE 6 3HAYEHUU HOMUHayuu, Haludue
HAYUOHATbHO-KY/IbIMYPHbIX KOMNOHEHMOE, uYepnibl Xapakmepa 4YeloeeKkd, Komopbvle Jjeclu 6 OCHO8Y
qbopMupoeanz KOHYenma. Ananusz  A361K08bIX  CcHOCOO08 penpesenmayul  KoHyenma  no3eojisiem
NPeonoNoANCUMb, UMO OH UMeem MHOZOKOMHOHEHMHYIO U MHO2OCIOUHYIO CIPYKMYpY, HOIMOMY Npu
Onucanuu Konyenma 6 cnmambvpe npumeriemcs nojieeas Memoouxa 8 mepmurax ﬂdpa u nepuqbepuu.

Knroueewie cnosa: KOoHYyenm, cnocobwl 6ep6aﬂu3auuu, eozpacm, JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUL AHATTU3.

Panchenko V. Lexico-semantic Analysis of Concept AGE Verbalization Means in the
Contemporary English Language.

The research is devoted to the analysis of the concept AGE based on the lexical and phraseological
nominations in the English language. The basis of the research is presented by 88 idioms and 191 lexical
units indicating a person’s age which have been selected from the dictionaries of contemporary English with
the help of the method of total sampling. The selected lexical and phraseological means of the concept
realization are classified according to the following criteria: period of life, which is marked by the lexeme;
gender reference; way in which age is named (explicitly or implicitly); evaluative connotation of the lexeme;
national-cultural components in the meaning of the lexeme; features of character typical for a particular age
which matter for the concept formation. Analysis of the lexical means of concept AGE representation allows
us to make a conclusion that this concept has a multi-component and multi-layer structure. That is why we
may describe the concept in terms of nucleus and periphery using the field model.

Key words: concept, verbalization means, age, lexico-semantic analysis.
CTaTTIO PEKOMEHA0BAHO 10 APYKY
KaHJUJAaTOM TIeJarOTiYHUX HAYK, JOIICHTOM,
3aBizyBayeM kadeapu iHo3eMHOT (inoorii
KomyHanbsHOTO 3aKnany «XapKiBchka F'yMaHITApHO-TIEArOTiYHA aKaIeMis».
0.0. OcoBoro

Hamansa Pomanosa
(Xepcon)
VK 811.112.2:81°37
EMOIIII TA IX IO3HAYEHHS Y HOBOHIMEIILKI/II?'I HHEPIO/
(HA MATEPIAJII HAPEMICTHKN)

Y cmammi euceimneno renesy mepmina «emoyiay, penpe3eHmo8aH0 OCHOSHI NCUXOAO2IUHI meopii
eMOYill, OKpecieHO HAUMEHYBAHHA eMOYill y HOGOHiMeybKuil nepiod. Ilo3nayenns emoyiti uUMIyMadeHo
yepes munu nam sami emHocy, aKa OupQepeHyiloemovcs Ha 2eHemudHy, KyaibmypHy ma icmopuuny. JJominyiome
JIeKCUYHI 3aco0U, N08 A3aHI 3 2eHeMUYHOIW nam ammio. Buseneni pisHo8uou 1eKCUYHOL ceManmuKy emoyitl
MAOmov NepesadtCHO POPMAIbHI HOKAZHUKYU 8 MeHCAX NApeMill I MOX’CYmMb Oymu noscHeHi 00cia2om i AKicmio
3HAHL HOCII8 MOBU NPO eMOyli AK HCUXON02IUHe Asuuje, OYIHHE CMAGNEHHA 00 HABKOAUUIHLO2O CEImY.
Mooanvnicmo nepesxcusanns emoyiti — no3uUmMus, He2amus, Helumpaibihe, HegusHavene — 8i000paANCaAcmsvcs 6
eMOMUGHTI  JIeKCUYI, 3A2ANbHOBXHCUBAHII  JIeKCUYI, WO pPOSUIUPIOE CBOE 3HAYEHHSA 00 eMOMUBHO20,
CUHCEMAHMUYHIL NIeKCUYi 8 NOECOHAHHI 3 NPUKMEMHUKAMU, MOOANbHUMU OIECAI08AMU, CMAIUX | BGLIbHUX
CIOBOCHONYYEHHAX 13 EMOMUSHUM AO0 COMAMUYHUM 3HAYEHHAM. AHANi3 no3HayeHb emMoyil noKasye, wo Ha
iXHI0 6epbanizayilo 6NIUBAIOMb NEKCUYHT, CEMAHMUYHI, SPAMATNUYHI Ma CIMUTICIUYHT YUHHUKLL.

Knrouosi cnoea: emoyia, necamueHa emoyis, NO3UMUSHA eMOYis, eMOYIUHUL CMAH, eMOMUBHA
JIEKCUKA, NPUCTIB I, CEMAHMUKA.

IlocTanoBka HaykoBoOi mpodJemu. TepMiH «eMolis», K Bigomo, noctaB jume B XVII cr.
3aBagku mpati ¢paniysskoro ¢inocodpa P. Jlexapra «IIpuctpacti aymi» (1649) 1 TiymauuBcs sk
HaI0y/10Ba, IHTEHCUBHE JYIICBHE MyONIOBaHHS MpUCTpacTell crpaxaeHHoi moauau [11, c¢. 168-170].
[lcuxonoriune X TiymMadeHHs TepMmiHa moB’s3aHe 3 XIX CT. 1 amenroe 10 €BOMIOIIHO-01010TT9HOT
kounentii emomnid Y. Jlapsina (1872): emoriii BUHUKIM B TIPOIECi €BOJIOINIi K 3aci0 BHSBICHHS
3HAYYMIOCTI KOHKPETHUX YMOB JIJISl 33]IOBOJICHHS aKTyaJIbHUX MOTpeO skuBHX icTOT [3]. lapBiHChKa imes
Oyna cripuiiHATa i pO3BUHYTA B 1HINI Teopii, sIK HanmpukiIaz: nepudepuyna teopis emouiit (B. xemc,
K. Jlanre), y piumiii sikoi eMolliiiHe € pe3yabTaTOM OpPraHiYHMX 3MiH; LIEHTpaibHa Teopis emorii (B.
Kennon, ®. bapn), y ¢opmari skoi J0BOAUTHCA (HaKT MapaiesIbHOCTI TUICCHMX 3MiH 1 €MOIiHUX
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nepekuBaHb; akTuBaliina teopis emoriit (. b. Jlinacaeit, /. Xe06), npeacTaBHUKHU SKOi PO3TISAAI0TH
€MOILIiiHI CTaHU Yepe3 MPU3MY JISTIBHOCTI PETUKYJAPHOI (hopMallii HIPKHBOI YaCTUHU CTOBOYpa MO3KY
[1,c. 13-21].

Jlo TIpOBiTHUX CyYacHUX TEOpid eMOIliil YHaJIeKHIOWThCA KorHiTHBHI Teopii (JI. dectinrep,
C. Ulextep, M. ApHospa Ta iH.), Teopii 6azoBux emortiii (B. Mak-/loyrami, K. E. I3apxa, P. Ilnaunk),
exiexktuaHi Teopii emomii (k. Kammoc, K. Oyrm, ®. J[oHcoH), iHdopMaliiiHa Teopis eMoIin
(IT. B. CimonoB), Teopist emoriiii sk miaHOCTI (b. I. [IomoHOB), €K3WCTEHITIATbHO-aHAITUYHA TEOpPis
(A. Jlenre) [6, c. 41-56].

AHami3 ocTaHHiX aochailkeHb i myoOaikamiii. OHTOJIOTIIO €MOI y NMPONOHOBaHIM CTYmii
TPaKTYyeMO, KEPYIOUHCh KJIOYOBUMHU Te3aMM Teopii nudepeHuiansbHuX emMoliil [5]. 3rigHo 3 i€
TEOpi€l0, eMolis — CKIaJHUKA Tpolec, IO Mae Helpodi3ionoriuynuii, HEpPBOBO-M’SI30BUH Ta
(dbenoMmeHonoriuHuil  KoMrnoHeHTH. Heipodizionoriunuii KOMIIOHEHT €eMOIlii MOCTaE y TepMiHax
€JIEKTPOXIMIYHOI aKTHBHOCTI IICHTPAILHOT HEPBOBO1 crcTeMu. [Ipu IbOMY aKIIEHTY€EThCS y9acTh HEPBIB
00MYYsi, M’sS30BOT TKAHWHHU ¥ TPOTPIOIENTOPIB JIMIIEBOT MYCKYJIaTypd B eMoIliiHOMy mporeci. Ha
HEPBOBO-M’S130BOMY (E€KCIIPECUBHOMY) PiBHI €MOIlisS MPOSBISETLCS y BUIJISAAI MIMIKH, MAHTOMIMIKH,
BiCIIEpAJIbHO-CHIOKPUHHUX 1 1HKOJU TOJIOCOBUX peakilii. DEHOMEHOJIOTIYHUIA acCIeKT eMOIN — Iie
nepekKUBaHHs, 10 MAaOTh Oe3MocepeIHE 3HAYCHHS IS 1HIUBIA.

BuokpemnoroTh 5 mo3uTuBHUX 1 5 HeratuBHUX eMorliid. [To3uTuBHI emorlii — iHTepec, paaicTh,
MOJMB, COPOM, MPOBHHA — CIPHUSIOTh KOHCTPYKTHBHIA B3a€MOJIi JIIOJMHU 3 IHIIMMHU JIFOJBMH,
cuTyauisiMu 1 o0’ektamu. HeratuBHi emorii — rope, THiB, Bijpa3a, Ipe3UpPCTBO, CTpaX, — HABIIAKH,
NEepeKUBAIOTHCS AK HIKUIMBI Ta Taki, 0 MPOOY/DKYIOTh PEaKIil0 BiACTOPOHEHHS 1 HE CIPHSIOTH
KOHCTPYKTHBHIH B3aemoii [5, ¢. 20-21].

3HaK eMOLIHOTO MEepeXMBAaHHS — MO3UTHBHUN YW HETATHBHUN — MOXKHA BH3HAYUTHU JIUILE 3
ypaxyBaHHSAM 3arajJbHOTO KOHTEKCTY.

MonanpHICTh TEPEeKUBAaHHS TIO3MTHBHHX a00 HETaTUBHUX EMOIM pi3Ha W crnenudivHa,
IHTCHCHBHICTh 200 TIOMIPHICTh EMOIIIHOTO TEpe)KMBAHHA 3aJIS)KUTh BiJ 30aJaHCOBAHOCTI U
IHTETPOBAHOCTI AISTTBHOCTI MIECTH CHCTEM JIFOJAWHHU K OCOOMCTOCTi: TOMEOCTAaTHYHOI, CHOHYKAJIBHOI,
€MOIIIfHO1, TIEPUENTUBHOI, KOTHITUBHOI Ta MOTOpHOi. Ko’kHa 3 HaBEJEHHWX CHCTEM IEBHOIO MipOIO
aBTOHOMHA Ta HE3aJIe)KHA, BOJHOYAC OPTaHIYHO B3a€MOJII€ 3 IHIIMMH CHCTEMaMHU, SIKi CIIPaBIISIOTH Ha
€MOIIII0 3yCTPIYHMI BIUTMB [TaM camo, c. 56—59]. AnexkBaTHe BIATBOPEHHS HAWMEHYBaHb E€MOIIii
BIJIMTOBITHO /10 HOBOHIMEIIHKOI KYJIBTYPH 1 € METOK) HAIIIOTO HAYKOBOTO PO3IIYKY.

JlocsirHeHHs MeTH 1TOTpeOye Po3B’sI3aHHS TAaKUX 3aBAaHb: 1) yCTAaHOBUTH CEMAaHTHKY €MOILIiH 3a
O3HAKOIO JIOCBiMy, 3a(piKCOBAaHOTO B HIMEIbKOMOBHIM TMapeMiCTHIl; 2) OKPECIHUTH KOJO JICKCHYHUX
3ac00iB IS TIO3HAYCHHS €MOII Y HOBOHIMEIIBKUI TMepioj] Ha MaTepiali MPHCIiB’iB Ta MPUKA30K; 3)
BUOKPEMHUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TUIHM TO3HAYEHHS €MOLil y MOJAIbHOMY BHUMIpi 3a €MOILIWHOIO
JIHIAKOIO «ITO3UTUB — HETaTHUBY», 3yMOBJICHI JIIHI'BICTHYHUM KOHTEKCTOM XYJI0KHIX TBOPIB Y MiHiaTIopi,
JIe «CJIOBaM TiCHO, a JTyMKaM IpocTopo» [7, c. 5].

Bukiaax ocHoBHOro martepiany pociaimkennsi. Crnig 3a3Ha4WTH, MO B JOCHIIKYBAaHHUX
napemisix [7] BiIOMBa€eThCS TPU TUIM TaM ATI HIMEIBKOTO €THOCY: «T€HETHYHA», «KYJIbTypHa» Ta
«ICTOPHYHAY.

«["eneTnyHa MmaM’sITH» MOB’sI3aHA:

3 PIBHOIIHHICTIO 1 pIBHOIIPABHICTIO €MOIIiH Pi3HOT MOIAIBHOCTI

(1) Lachen und Weinen hat man oft in einem Sack. — «Cmix i mjia4 groau 4acto B OfHiH TOpOi
HOCSTBY,

31 3MIHOIO OIHOTO €MOLIIHHOTO CTaHy 1HIIUM

(2) Auf Lachen folgt Weinen. — «Ilo emixy mia4 HacTymaey,

31 3HAUYILICTIO APaiBIB Ul OpraHizMy

(3) Auf vollem Bauch steht ein frohlich Haupt. — «Slk HaiBcs, Tak i 3BeceJMBCS,

3 aBTOHOMHICTIO €MOIIIHO{ 1 KOTHITHBHOI cpeph

(4) Gliick und Verstand gehen nicht Hand in Hand. — «IllacTsi i po3ym pa3om He XOZISTh,

13 IepeBaroro NCUXivYHUX MPOIECiB HaJ (i3MUHUMHU MpOoLIeCaMH

(5) Das Herz hért feiner als die Ohren. — «Cepue 4ye kpaiie, HiXk Byxay,

(6) Das Herz sieht schdrfer als die Augen. — «Cepuie 6a4nTh Kpaiie, HiXx 04i»,
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13 B32€MOJIiI0 €MOIIIIfHOTO CTaHy 3 KOTHITUBHHMH TPOILIECaMH

(7) Verstand schafft Leiden. — «JInxo 3 po3ymy»,

13 COMaTHYHUMH MTPOSIBAMH TICUXIYHOTO (DEHOMEHY

(8) Das Gesicht ist der Spiegel des Herzens. — «Q6auu4st — 13epKaio ayIini»,

13 (hi310THOMIKOFO

(9) Eines Menschen Tun und Wesen, an der Stirne ist’s zu lesen. — «I1lo B cepiti BapuTheCs, TO Ha
JMII He BTAITHCSY,

i3 PO3BUTKOM €MOIIiH Y TIPOIIeCi OHTOTEHE3Y

(10) Das Greisenalter bringt keine Freuden. — «Crapicth paaoiiB He IPHHOCUTDY,

13 MOTHBAIIIHOIO (DYHKIIIIO €MOIIiif

(11) Kein graper Leid, als was man sich selber antut. — «Haii6iibmoro 600 cam coOi
3aBJaely.

«KynbpTypHa mam’sTh» 3acBimgueHa:

gepes3 MOXOBaIbHI PUTYaIH

(12) Lachende Erben lieben stille Begriibnisse. — «3a10BoJIeHi CIaaKOEMIl JTHOOISATh THXI
MOXOPOHM,

gyepe3 MOpab

(13) Besser Ehr’ ohne Leben, als Leben ohne Ehre. — «Kpaie ciaBHa cmepTh, Hi’K raHeOHe
KHUTTS,

Yyepes MPUpoay i JOII0 Ayl

(14) Die Seele will aufwdrts und der Teufel hdlt sie. — «Paga 6 ayma B paii, Ta Tpixu He
MYCKAKOTh,

gepe3 3B’ 530K TPUBAJIOCTI €MOIii 13 ECTETHYHUM CMaKOM

(15) Lange Quial ist bittrer Tod. — «/loBra myka — ripka cMepThb».

B «icTopuuniii mam’ati» MaHipecToBaHO:

pabcTBO

(16) Lieber tot als Sklave. — «Kpariie cmepTh, Hixk padcTBOY,

BUTpaHi BIHU

(17) Grofse Siege kosten viele Leute. — «Benuki mepeMoru BeIUKHX KEPTB BUMAraoThy,

61111 cyciHbOTrO Hapony ((ppaHiysiB)

(18) Ein hungriger Franzose ist zber eine Krdhe froh. — «Tononnumii ¢panny3 i BopoHi
pazuiiy, ToLIO.

CrnocTepeeHHsT Ha/l MapeMiCTUYHUM MaTepiajioM IOKa3ye, II0 eMOILii po3raixyXyrTbCs Ha
MO3UTHBHI, HETaTUBHI, HEUTPaJIbHI i HEBU3HAYCHI.

Sxmio 3micT 00’€KTa BiAMOBIgaE 3amuTaM 1 morpedam cy0d’ekTa, To 00’ €KT BUKJIMKAE Y Cy0’€KTa
MO3WTHUBHE CTABJICHHS 1 BIMOBIIHI eMOIIilHI mepexuBanus  [6, €. 122]:

(19) Guter Rat kommt nie zu spdt. — «/lodpa mopaaa 3aBKIM JTOPEUHAY, KO Hi — BUHHKAE
HEraTWBHE CTABJICHHS 1 BIATOBIIHI €MOIIiiHI TIEpPEeKUBAHHS [TaM camo]:

(20) Rache ist ein neues Unrecht. — «ITomcTta mopo/uKkye HOBY HeCTIpaBeIJIUBICThY.

B ocHOBI HeHTpanbHUX €MOILI JIeKUTh HEHTpasJbHA B3a€EMOJis Cy0’ekTa W 00’€KTa: 3MICT
o0’ekTa 3anumae cyd’ekra OalmTy:KuM, HE BHUKJIMKAE Y HHOTO aHI HETAaTHBHOTO, aHI TO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS 1 BIATIOBIIHUX €MOIIIITHUX MTEPEKUBAHB!

(21) Was kitmmert’s den Mond, das der Hund ihn abbellt. — «Micsiro 6aiinyske, o cobaku
T'aBKaIOThY.

HeBusnaueni emorrii kBasipikyeMo SK TOYHO HE BCTAaHOBJIEHI E€MOIIHI NEepeKUBaHHS,
JIeTepMiHOBaHI CTaBJIEHHSAM cy0’ekTa A0 3MicTy 00’ekTa. [Ipu oMy cy0’ekT He nudepeHIIIoeTbCs, He
HA3UBAETHCS, & OTOTOXKHIOETHCS 13

HEBIIOMUM

(22) Wem das Herz voll ist, dem geht der Mund ziber. — «Yum cepiie MoBHE, Te i SI3UKOM
CILTUBAEY,

MepecigHuM

(23) Jeder hat seine Schelle. — «Y koxHoOro cBOi TUBaITBaY.
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BaxnuBoio o03HaKkor0 00’€kTa — HOCISI €MOIIMHOTO CTaHy — CTalOTh CEMH EMOIIIHHOTrOo
MEePEKUBAHHS Ta 3alepeUeHHS:

(24) Die Wahrheit scheut kein Gericht. — «IIpaBaa cyay He 60iTbCs»,

(25) Ein guter Amboss achtet auf schwere Schldge nicht. — «J/loOpe koBamio He 6OITHCH
MOJIOTaY,

(26) Geld allein macht nicht gliicklich. — «He B rpomax macrts»,

(27) Gemeinsam Ungliick riistet wohl. — «B rypTi i cMepTh He cTpamiHay.

VY 3B’513Ky 3 00OMEKEHHSIM 00CSTY CTaTTi ACTAIILHANA aHAJIi3 JICKCUYHUX OJAWHUIlL HA TTO3HAYCHHS
yCiX HaBEeJICHUX PI3HOBUIB €MOLIN He nependavyaeThesl.

Ockinbku  BepOamizaiis  eMOIH  BUXIIHOTO CIHHCKY  XapaKTepU3ye€TbCsd  ETHIYHHUMHU
ocobmmBoOCTIMH [5, c. 84-96], To BUHHMKaE MOTpeda POMIISIHYTH IPOSB LIUX OCOOJIMBOCTEH Ha MPUKIIaIi
MO3UTHUBHUX 1 HETATUBHUX €MOLIIH.

[To3uTHBHI eMoI1ii pernpe3eHTOBAaHO:

1HTEepecoM

(28) Abwechslung stdrkt den Appetit. — «Pi3HOMaHITHICTh BUKJIUKAE iIHTEpPEC),

pamicTio

(29) Auch der drmste hat seine Freude. — «I B ybororo cBost paaicThb OyBae»,

COPOMOM

(30) Wer keine Scham hat, der hat auch keine Ehre. — «OykB. YV Ge3copomMHoOro ii 4ecri
Opakye»,

MTPOBUHOIO

(31) Den Schuldigen schreckt eine Maus. — «BHHHOI0 ii MHIIIa 3IISKAE.

Hamu He 3adikcoBaHO BHIAIKIB i3 O€3MOCEpEHIM MEPSKUBAHHAM E€MOIIi] TOJUBY, III0 MOYKHA
NOSICHUTH: NO-nepuie, PO3MUTICTIO HAOOPY €MOLIMHUX XapaKTePHUCTHUK; n0-0pyee, NBUIKOILTUHHICTIO
EMOIIIHOTO CTaHy, KWW Ba)KKO OmMHCcaTH [TaMm camo, ¢. 190]; no-mpeme, KynbTyporo (He)BepOaIbHOI
EMOIIIfHOT TIOBENIHKM HIMIIIB — BIJIHOCHAa CTPUMAHICTh 1 palioHaNbHICTE [2]; no-uemeepme,
IHTpaBEepPTHICTIO a00 EMOIMHOI CTiHKicTIO eTHOoCcy [4, c¢. 53]; no-n’sme, OOXHTICTIO «CBOTO»
¢Gi3M4HOrO0 MpOCTOpY, A€ KOXHUH OO’€KT BIIOMHMH 1 HEMa MICIS «4y)XOMY», HE3BHUYHOMY abo
aHOMaJILHOMY, [0 MOTJIO O BUKJIMKATH EMOIIII0 TIOHBY [10, c. 18-21].

OmnocepeakoBaHe X MEPEKUBAHHS aHATI30BAHOTO EMOLIIHOTO CTaHy MICTUTBCS Yy mapemii

(32) Die Wunder geraten am besten im Finstern. — «/luBa Haiikpaiie BIatlOThCSI Y CyTIHKax». Y
HaBE/IEHOMY MPUKJIaAl BUHUKHEHHS eMOllii MOJUBY IOB’s3aHE 3 IHTEHCUBHICTIO KOJIbOPY CyOCTaHIT
Finstern. OcraHHs MHCIUTBCS SIK TEPeXiJ O3HAKM B Ha3By iMEHI. 3HAYCHHs O3HAKH, TAKHM YHHOM,
KOHKPETH3Y€ SBUIIEC PEaIbHOT MIWCHOCTI, OTPUMYIOUYH IpaMaTH4HI KaTeropii IMEHHUKA: PiJl, BIAMIHOK,
yuciao. Hedrpansauii rpamaTiudmii pix das BimoOpaxkae abCTparoBaHICTh, JaBaJbHUI BiAMIHOK iM —
MPEeIMET, BIIHOCHO SKOTO 3IiHCHIOEThCS i [8, c¢. 7—14], ONMHWUYHICTD — TIOBHOTY O0OCHTY,
HEMOBTOPHICTh, YHIKANBHICTB 1IbOTO Tipeamery  [9, c. 116-117, 20].

VY cBOIO uepry, eMollist iIHTepecy MepelaeTbCs YCTATEHUMH CIIONyKaMH (IMB. MPUKIIAJ] BHIIE),
BUTBHUMH CIIOJTyKaMHu

(33) Kurzweiliger Gefdhrter — «uiikaBmii cymyTHHKY,

€MOTHBHHMH MPUKMETHUKAMHU B KOMIIAPAaTUBHOMY CTYIIEHI

(34) Die Liige ist immer interessanter als die Wahrheit. — «bpexHus 3aBxau mikaBima, HiX
npaBay.

EMortis pagocti — eMOTUBHOIO JIEGKCUKOIO

anlacht, Erstaunliches, Freu’ dich, Freude, Freuden, freudig, freut sich, Frohlichkeit, Gliick,
gliicklich, Glicklichen, hui, jubelt, Juchhe!, Idcheln, Lachen, Lachend, Lacher, lacht, Lustig, Scherz,
Segen, Spap, im Spap, Vergniigen, witzig, Zufriedenheit,

MOE€THAHHSIM MOJQIBHUX JI€CITIB 1 CHHCEMaHTUYIHOI JICKCHUKHU

(35) Die Seele will aufwdrts und der Teufel hdlt sie. — «Paga 6 nyma B paii, Ta Tpixu He
MTyCKAIOTh,

BIJIBHUMH CTIOJIyKaMH 13 COMaTH3MaMHU

Ein freundliches Gesicht — «ycmimka ackaBay,

€MOTHBAMHU

42



. dyHkIiOHATIBHA CEMaHTHKA JICKCUYHUX OJMHUIIG. Teopist HoMiHAIT

Geteilte Freude — «noninena paaictsy, doppelte Freude — «moasiiiHa pagicTsy,

CTAJIMIMH CIIOJYKaMH 3 eMOTUBHHM KOMITOHCHTOM

sein Gliick bei sich tragen — «Hocutu camomy cBoe mactsi», ist froh, wird frohlich, ist
zufrieden, fréhlich sein,

CTaJIMMH CIOJYKaMH i3 CEMaHTHYHUM PO3BUTKOM

(36) Die Kohle wird vom Rufs nicht schwirzer. — «Cmierbest ropinuk i3 Kotia, a 00uaBa YOpHi
10 Tiay,

3araJbHOBXKHMBAHOIO JIEKCUKOIO 13 CEMaHTHYHUM 3cyBoM Warm — «pamicTby.

JIoist TIO3HAYCHHST €MOIIiT COPOMY B)KHMBA€ETHCSI JIMIIIE EMOTHBHA CHHOHIMIYHA Jiekcuka Schand,
mit Schand, Schmach.

CBO€EpPIIHICTh TMO3HAYCHHSI €MOIil MPOBUHHM BHUSBISIETHCS YEpe3 EMOTHBHUN TNPUKMETHUK
schuldig Ta #ioro cyocranTuBoBanwmii Bapiant Schuldigen.

[3 HaBemeHWUX NPHUKIATIB BUIHO, IO JOMIHYIOTH JIEKCHYHI 3acO0H, TIOB’S3aHI 3 E€MOIIIEI0
panocti. TyT po3pi3HsAtOTECS HeBepOaIbHI i BepOalibHI MOBHI OJMHUII, METaQOpPUIHE TICPEHECCHHS 32
MOJICTISIMU: «TIOAMHA — apTe(haKTH», «TePMAJIBbHICTh — EMOLIS», «TyXOBHICTh — SMOIIisD».

PeecTp HeraTuBHUX eMOIIiil 30ira€ThCsl 13 BUXITHUM CITUCKOM 1 OXOIUTFOE EMOIIII0 TOPS

(37) Bekizmmert Herz treibt selten Scherz. — «¥Y ropi i HamacTi *apTylOTh HE 4aCTO»,

€MOLIiI0 IIPe3UpCTBa

(38) Andern flickt er die Sdcke, die seinen ldsst er die Mduse fressen. — «IummM goromkae, a
CBOIX 3HEBAYKAE€,

€MOLIiI0 THIBY

(39) Dem Zorn geht die Reue auf den Stocken nach. — «3a rHiBomM 6e311yMHO iijie KasTTs»,

EMOIIII0 CTPaxy

(40) Angst macht auch den Alten laufen. — «3i eTpaxy i ctapuii mOOIXHTbHY,

€MOIIiI0 OTHI!

(41) Oben hui, unten pfui. — «Ha komipi 6JUCh, a B )KHBOTi CBHCH.

IepapxiyHiCTh HETaTUBHUX E€MOIIii, SK 1 TO3UTUBHUX, PEJIEBAHTHA IMOSBI 1X y IapUHI 3MICTOBO-
(bakTyanbHOro MaTepiany.

Emouito ropst manidectye emoruBHa sekcuka: Ach, Gram, Herzenleid, Jammer, Kummer,
Kiimmernisse, Leid, leiden, Leiden, leidet, Missgeschick, Not, Sorge, Sorgen, trauriges, Traurigkeit,
Triibsal, Ubel, Ungliick, weinend, saraipHoBXHBaHa JeKCHMKa, 11O PO3LIMPIOE CBOE 3HAYEHHS JI0
emoTtuBHOTO: Last — «okamitucsi»; «myka», Hunger — «b6ima», kalt — «ckopbora», cuHCEMaHTHYHA
JICKCHKA B MOEIHAHHI 3 IpUKMETHUKaMu: SO bose, crami cronyku: €S schlecht geht, Weh und Ach, tut
weh, abo BiNbHI 31 3HaYCHHAM CMaKy: Saure Tage — «ripki aHi» Ta npuciis’s (42) Hinter dem U kommt
gleich das Weh, das ist die Ordnung in ABC. — «OxHa 6iga He MPUXOIUTHY.

Take po3MaiTTs JeKCHYHUX 3acO0iB BigoOpaskae OaraTOrpaHHICTh i 0AraTOIUIAHOBICTH €MOLIT
ropsi, MOPIBHSHO 3 €MOIIIE€I0 OTHIM, EMOIEI0 TMPE3UPCTBA Ta E€MOIIIEI THIBY, SKi peai3yroThCs Y
JOCII/DKYBAaHUX TEKCTaX JIMIIE EMOTHUBHOK JIGKCHKOK. Hampukiaa, eMoIlisi Oruiu ameloe Jio
coBodopm hdsslich, pfui, emorrist mpesupcrea — no: Spott, Verachte, verachten i, 3pemrroro, emorrist
rHiBy — n1o: Hass, hasst, leiden, Zorn, im Zorn, Zornige.

BrnamaroTs y Bidi criIbHOKOpEHEBI TOBTOPH Ha 3pa3ok «Verachte» — «verachteny, «hdsslichy» —
«Hass» — «hassty», «Zorn» — «im Zorn» — «Zornige». YactiHa 3 IUX MOBTOPIB TPAIUIAETHCS Y CKIIAJI
JTIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY, 110 BUpa)kae eMouiiiauii ctan (43) Zorn erwzirgt die Toren. — «'HiB 1ypHiB
JOYUIUTBY, YaCTUHA — y CKJIJi JIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY, IO BUPAXA€ XapaKTEPUCTUKY EMOIIIHOTO
crany (44) Hiite dich vor einem Mann, der im Zorn ldcheln kann! — «Crepexuch moaunu, sika y THiBi
nocMixXaTHCs MOXe», a YaCTHHA — Y CKJIAJll JTIHIBICTHYHOTO KOHTEKCTY, 1[0 BUPa)Xka€ BOJIIOHTATUB (45)
Verachte den Busch nicht, der dich schirmt. — «He 3HeBaxaii kyiua, skuii TeOe MPUXUCTHBY», a00
HOMiHYe cy0’€eKT (HOCis emMoItiiiHoro crany) (46) Zornige Leute kommen bald zu einer Beule. — «I'niBHi
JIIO/IM CKOPO €001 T'ysii HaOUBaIOTHY.

Jlnsi mo3HA4YeHHST €MOIli CTpaxy BXKMBA€ThCS €MOTHBHA Jiekcuka Feigen, Furcht, firchtet, sich
fiirchten, scheut, Schrecken, mit Schrecken, schrecklich, dopmu emoTnBHOI TekcHKY, a camMe HaWBUIIHIA
CTYMiHb TMOPIBHSHHS EMOTHBHOTO NPUKMETHHKA (rgSten, CHHCEeMaHTHYHA JICKCHKA B TOETHAHHI 3
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npukMeTHHKaMu SO heif, so schwarz, crani cnonyku falsche Zunge, ein beschossener Hase, ein bases
Maul, hat Angst vor, kommapatusHi (paszeonorizmu furchtsam wie ein Hase.

[TepeBakaroTh JB1 €MOIIil — eMOIIisl TOPSI Ta eMOIlisg CTpaxy. JISKCU4HI OMHUII Ha TIO3HAYEHHS
eMOIIii Topst XapaKTepU3YIOThCS SKICHUM 1 KUTbKICHUM BHMIPOM

(47) Not bricht Eisen. — «CkpyTa 3a1i30 j1aMaey,

(48) Not lehrt beten. — «J/loku rpimM He BIapUTh, MYXHK HE TIEPEXPECTUTHCS,

(49) Not sucht Brot. — «SIk mporoJionaeuicsi, To X;1i0a TiCTaTH TOTAAEIICT,

(50) In der Not backt man aus Steinen Brot. — «Komy nmpumneue, Toii i3 KaMeH:0 XJIi0 crieuey,

(51) In der Not erkennt man den Freund. — «IIpu ropi Ta B JHXy TOJXHMHY Ii3HA€ENI BipHY
JOJUHY», @ Ha TIO3HAYEHHS eMOIIi1 CTpaxy — TUIbKH KUTbKICHUM

(52) Wer den Stock fiirchtet, kann nur mit dem Stock regiert werden. — «Xto 60ITbCSI KU, KHIO
1 T IKOPSAETHCS,

(53) Wer den Teufel fiirchtet, den holt er. — «XTto 4opra 60iThCSI, TOrO BiH i BXOIIHTHY,

(54) Wer die Spatzen fiirchtet, wird nicht Hirse sden. — «XTo 60iTbcsi TopoOIIiB, TOM mmpoca He
CISITHMEY,

(55) Wer die Stauben fiirchtet, kommt nie in den Wald. — «BoBkiB GosiTHCS — Y JIiC HE XOIUTHY.

Sx BUIHO 3 HaBEICHUX IMPUKJIAIIB, €MOIliS Trops MepelaeThCs BiATIHKAMU aOCTparoBaHOCTI,
KOHKPETHOCTI, IpPOIECyalbHOCTI, TEPMaJbHOCTI, TEMIOPAJIbHOCTI, €MOLIs CTpaxy — Ji€lo,
CHPSMOBAHOIO Ha 00 €KT.

JI>xepesoM rops € 31MJIeHHUN MaTepialbHUM cTaH, 0€3/1yXOBHUH CIIOCIO )KUTTSL, TOJIO.

AxTuBaTOpH eMolLii CcTpaxy MOXKHa KBali(ikyBaTh yYMOBHO Ha JBI MIATPYNU: NPUPOJIHE
Henpupozane. [lpuposHe mnoainseTscst Ha jkuBe Spatzen i nmexuse Stock, Stauben. Henmpuponne
noB’si3aHe 3 Tepminosoriero Teufel.

BuCHOBKHM  JOCJHiI’KeHHSI Ta MEpPCHeKTHBH  MOJAJBIIMX  HAYKOBHX  PO3BiIOK.
[Tpoanami3zyBaBIId JICKCUYHI OJWHUII Ha TO3HAYCHHS €MOIId y HIMEIbKIH MMapeMiCTHIN, MOKHa
3pOGHTH BHCHOBOK MPO iCHYBAaHHS MpPIOPHTETHOCTI HEraTWBY B HABKONMIIHBOMY CBIiTi. MmeThes
HacamIepe]] po eMOIIiI0 Tops 1 eMoIlito cTpaxy. EMollis rops coriami3yeTbCsi 4epe3 maTepiaibHe,
eMolIIis CTpaxy — 4epe3 Qizionoriune W ayxoBHe. HailOiibln 3HAUYNIIO cepell MO3UTUBHUX €MOIlH €
eMOIlisl pajocTi, HAWMEHII 3HAYyHIO — eMoLis HoAuBy. Mipoio eMoIlii MoJuBy € TEeMHHH KOJIp
cyOcTaHIii, sfKUH CBOIM CHMBOJIYHUM 3HAUCHHSM BHUpPa)Xka€ CYTHICTb 1 TIJIMOMHU BCECBITY.
CrnemudiuauM € TOM (akT, MO eMOoIii yBaKalOThCs HE JIMIIE JXUBHUMU ICTOTAMM, SIKI aBTOHOMHO
pYyXaroThCsl, TIEPEMIIIAOThCS 1 CIIBICHYIOTh OJlHA 3 OJHOIO, ajieé W acOIIIOIOTHCS 13 KOCMOTOHIYHHM,
NOTOMOIYHUM, 3€MHHM, COLIATBHUM, KyJbTYPHUM, MOPaJIbHO-CTHYHUM. [IepCrieKTHBHUM y0adaroThes
JOCITIDKEHHS! eMOTHBHOT JIEKCUKH, YCTAJICHUX / BUTbHHUX CIIOJIyY€Hb 13 EeMOTHBHUM 3HAUYEHHIM Y IIapHHI

1HIITAX (bOHbKJ'IOpHI/IX TCKCTiB, SAK HAITPpUKJIIAd: HiCHS[X, Ka3Kkax, 3arajkKax TOlio.
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Pomanosa H. Omouuu u ux 0003HaYeHUs 6 HOGOHEeMeyKuUil nepuod (Ha mamepuane
napemucmuku).

B cmamve 0C6€M/;éH 2ceHe3UC mepmuHa «IMoyusy, npedcmaeﬂeﬂbl OCHOBHblEe ncuxojiocuveckKue
meopuu  SMOYUL, OYEPUeHbl HA36AHUSA IMOYUll 6 HoBoHemeykuil nepuod. ObOos3HaueHus Moyull
pPAccmMampugaromcs ¢ MOYKU 3peHUs Munog NAMAmu 3SmHoca, OugghepeHyupyemoll 2eHemu4ecKu,
KYJ16mypHO U UCMOPUHUECKU. Hpeo@zaaarom JIeKcuvecKkue cpedcmea, CBA3AHHbIE C 2CHEMUYECKOU NAMSIMbIO.
Buvisisnennas pa3H06uaHOCI’I1b JIEKCUYECKOU CeMAHMUKU SMOI/;WZ umeem npeumyuecni6erHo qbopManbeze
nokasameiu 6 npebeﬂax napemuﬁ U mMooxcem Obimb 00bCHEHA 00BEMOM U KAYECMBOM 3HAHUL HOcumellell
A36ika 00 IMOYUAX KAK NCUXOJIOCUHECKO2O A6JIEHUSA, OUYEHOUYHbIM OMHOUIEHUeM K OKpyacarouiemy Mupy.
Mooanvrocmo nepescusanus 3]\/101/;1/!1/7 — no3umue, Hez2amue, HeljmpafleOCmb, Heonpeaeﬂé'ﬂﬂocmb -
omobpasicaemcss 8 IMOMUBHOU JIeKCUuKe, 00WeynompedumenbHou JjleKcuke, KOMopas pacuiupsem ce0é
3Hayenue 0o OIMOMUBHOL2O0, CUHCEMAHMUYECKOU JIeKCUKe 8 COYemAaHuu ¢ npuiacamelbHblmMu U MOOANbHBIMU
aaazoaamu, ycmoduueblx U C60OOOHBIX CNOBOCOYCAHUAX C IMOMUBHBIM UIAU COMAMUYECKUM 3HAYCHUECM.
Ananuz  0bo3nauenuil 3]\/10141/{11 nokasweleaem, 4Ymo HaAa Ux 68[)661]21/[3611/11410 61uUAIOm JliekcuvecKue,
cemanmuveckue, cpamvmamudecKue u cmuiucmudecKkue qbakmopbl.

Knrueente cnosa: IMOYUA, He2AMUBHAA IMOYUA, NOZUMUBHAS IMOYUA, IMOYUOHAIbHOE COCMOsAAHRUE,
IMOMUBHAA IEKCUKA, nocloeUuyd, CEMAaArHmuKa.

Romanova N. Emotions and their Designations in new-German Period (on the basis of proverbs
and proverbial phrases).

The article highlights genesis of term «emotiony, represents the main psychological theories of
emotions and outlines designations of emotions in new-German period. The designations of emotions
comments in the light of types of memory, that differentiates in genetic, cultural and historical aspects. The
lexical means of genetic memory are predominated. The varieties of lexical semantics, that have been
founded, have mainly formal indicators within the confines of proverbs and proverbial phrases and can be
explained by scope and quality of natives speakers’ knowledge of emotions as psychological phenomenon,
specific attitude to surrounding world. The modality of emotive feeling — positive, negative, neutral and
uncertain — is reflected in emotive lexemes, in nominative unites of general use that widens their semantic
meaning to emotive, synsemantic lexemes in combination with adjectives and modal verbs, in fix and free
word-combinations with emotive or somatic semantic. The analysis of definition of emotions demonstrates,
that lexical, semantical, grammatical and stylistical factors that influence on emotions’ verbalization.

Key words: emotion, negative emotion, positive emotion, emotional state, emotive vocabulary,
proverb, semantic.

Onena Cuoopenko
(Mapiynonv)
YAK 81'373.21
OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS HA3B CIVIbCKOTI'OCITIOAAPCBKUX OB'EKTIB
JOHEYYNHU HATTPUKIHII 1990-ux — [IOYATKY 2000-ux POKIB

Y cmammi posensnymo nazeu 06’ecxkmie acpapuoi eanysi eocnodapcmea J{owewuunu, 3a@ikcosari
81po006xCc ocmannix 06ox oOecamunime. Ceped Hux gepmepcvki cocnhooapcmea, ipmu, azpoyexu.
OcnosHumu cnocobamu opmyeanHs 3asa6ieHUX HA36 GU3HAYEHO GIOOHIMHuL ma sidaneasimusHui. Ceped
BIOOHIMHUX HA38 NPeOCmAGIeHi pi3Hi GI0AHMPONOHIMHI MAa GIOMONOHIMHI HA36U, YMEOPEHi WIAXOM
MpAHCOHIMi3ayii iMen ma npi3euy GIACHUKIG, UNEHI6 iX poOuH, Mi)omimie, MeoHiMis, HA36 Micye8oCmi
PO3MAULY8AHHA 00 €KMi6 00CNI0NCeHHs, aDCMPAKMHUX HA38, A MAKOIC MPAHCOHIMI308AHI AHMPONOHIMU 1
MONOHIMU 8 NOEOHAHHI 3 aneramusamu. BioaneniamueHe NOX00XiCeHHs MAlOMb HA36U, 5AKi 8I000padicaoms
iHOUGIOyanvHi ocobaueocmi micyegocmi, NOOYOOBAHI HA CLILCbKO2OCNOOAPCHKIll NeKCUYi, HA36U, U0
8KA3VIOMb HA 10€0J02IUHl Ma 3a2aibHOIO0CbKI YIHHOCMI, HA36U POCIUH [ MEAPUH 3 NO3UMUBHOIO
Konomayicio. Bidanenamueni Hazéu ckiadaiomv 3HAYHY KIIbKICMb 6CIX PO32IAHYMUX HAUMeHY8aHb. Yci
aHanizo08ani 00’ ekmu YMOBHO po3nodineni Ha 24 nioepynu 3a cnocobom ymeopents. /o KOXHCHOI epynu HA38
HasedeHo npukiaou. Pezyromamu docniosxcenns nooano y euensnodi oiazpamu.
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